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[RUSSIAN TEXT   TEXTE RUSSE] 

KOHBEHUH^ O COXPAHEHHH TIOJIEHEft AHTAPKTHKM

,H,oroBapnBaiomHecH Cxoponti,
OpHHHMaH BO BHHMamie «ConiacoBaHHbie Mepw no oxpane cfraynbi H <i>jiopbi B

AHXapKXHKC», npHHHXbie B COOTBCTCTBHH C AOFOBOpOM OÔ AHXapKXHKC, nOflnH-
caHHbiM B BamHHrxoHC 1 AeKa6pa 1959 r.;

npHSHasaa oomyio osaooqeHHocxb B CBHSH c Aocxynnocxbio xiojieHeft Anxapic-
XHKH AJIH KOMMep^eCKOH SKCIIJiyaxaUHH H BblXCKaiOmyiO OTCHDAa HCOGxOflHMOCTb
3^)<J)eKTHBHWx Mep no coxpaHCHHio;

ripH3HaBaH, HTO sanacbi Tioneneft AHxapKTHKH HBJIHIOTCH sa>KHbiMH 
pecypcaMH MOpCKoft cpeaw, 3(i>4)eKTHBHoe coxpaHenne KOTOpbix Tpe yex 
poflHoro corjiamcHHa;

npHsnasaH, HTO STH pecypcbi ne flonxKHbi noflBepraTbca HCTomeiu«o 
CTBHC ipesMepaoM SKcnjiyaxauHH H, cjieaoBaTejibno, npoMbicen AOJIMCCH peryjia- 

Tan, HTo6w flo bma HC npesbiuiajia onTHMaubHO zionycTHMoro ypOBnn;
, HTO B UCJIHX paciiiHpenHH Hay^Hbix nosnaHHft H Be^eHHH npoMbicjia 

na paunoHajibHoK OCHOBC cjieayer npunararb see ycmrHa K noompeHHro OHOJIOFH- 
lecKHX H flpyrax nccneflOBaHnK nonynnuHtt Tiojieneft AnxapRTHKH H K noayHCHHio
HH({)OpMaUHH C nOMOIUbK) TaKIIX HCCJlCflOBaHUft H Ha OCHOBaHHH CTaTUCTHHCCKHX

o oyaymeM npoMbicne TioneHefl, c TCM qroobi MO^CHO obiiio 
nocjieAyromne Heo6xoaHMbie npaBHJia;

OTMeiaa, HTO HayHHbifl KOMHTCT no HccneAOBaHHK» AHTapKTHKH 
pOAHoro cosexa naynHbix coio3OB (CKAP) Bbipa>Kaex roxoBHocxb 
saaaiH, BOSjio^cenHbie na Hero Hacxoameft KoHBenunefl;

XCejiaa coACHcxBOBaxb UCJIHM samnxw, Hayqnoro HsyneHHH H 
HcnonbsOBaHHH xrojieHett AHxapicxiiKH, a xaK*e coxpaneHHa yAOBJiexBOpnxenbHoro
paBHOBCCHfl SKOJlOFHieCKOft CHCXeMbI,

o

CmambH 1. PACHPOCTPAHEHHE AEHCTBIM KOHBEHUHH
(1) AeftcTBHe Hacxoaiueft KOHBCHUHH pacnpocxpanaexcH na Mopa K iory ox 

60  K»KHOH uiapoxbi, B oxHoiiieHHH Koxopwx AoroBapiiBaiomHecH CxopOHbi noA- 
TBepacAaiox nojioaceHHfl CxaxbH IV florosopa 06 AnxapKXHKe.

(2) Hacxoaiuaa KOHBCHUHH MOHCCX  bixb pacnpocxpanena aa KaacAwfi HJIH see 
as HHJKenepeMHCJieHHbix BHAOB:
  KD>KHbiK MOpcKoK caoH, Mirounga leonina;
— MopcKoft neonapA, Hydrurga leptonyx;
— TiojieHb YaAAejina, Leptonychotes weddelli;
— TiojieHb Kpaooea, Lobodon carcinophagus;
— TrojieHb Pocca, Ommatophoca rossi;
— KD>KHbifi: MopCKoft KOXHK, Arctocepholus sp.

(3) rtpujio^ceHHe K nacxoHmett KOHBCHUHH HBjiaexca ee 
qacxbio.
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CmambH 2.
(1) floroBapHBaiomHecfl CTOPOHBI corjiacmiHCb, «TO B paftone flCHCTBHH KOH- 

BCHUHH HX rpajKflaHe HJIH cyiia, nnasaromne non, HX (JmaroM, ne  yayT sa nsaxh HJIH
OTJiaBJIHBaTb BHflbl TKDJlCHCfl, nepeHHCJICHHbie B CxaTbC 1 , HHaïC K3K B COOTBCTCTBHH
c nojio>KeHHaMH HacToameK KOHBCHUHH.

(2) Ka>Kflaa va floroBapnBaiomHxca CTOPOH npHMeT fljia CBOHX rpa>KflaH H 
cynoB, njiasaiomHX noa ee cjmaroM, saKOHbi, npaBHjia H .apyrne Mepw, BKjiioHaH co- 
OTBCTCTByromyio CHCTCMV paspeineHHH, Heo xoflHMbie am BbinojiHeHHH HacTOHiuefl
KOHBCHUHH.

CmambA 3. MEPH, BHHECEHHUE
(1) HacToamaa KOHBCHUHH BKjiioiaeT OpHno>KeHne, B KOTOPOM 

Mepbi, npHHHMaeMbie floroBapHBaiomHMHca CroponaMM. B  yaymeM 
BaKDinHeca CxopOHbi Moryx BPCMH OT EPCMCHU npHHHMarb flpyrne Mepw no 
coxpaHCHHio, HaynHOMy nccjieflOBaHHK) H pauHonajibHOMy H ryMannoMy 
BaHHK» aanacoB TioneHeH, onpeaenaa, B
(a) flonycTHMyio ao6biHHy;
(b) oxpanacMbie H neoxpaHHeMbie
(C) OTKpbITbie H SaKpblTblC CC3OHbi;

(d) oxKpbiTbie H saicpbiTbie pafloHbi, BKJiiOHaH nepeneHb
(é) ycTaHOBjienne cnemianbHbix paflonoB, rae Tronenefl ne 6yayT Tpeso>KHTb;
(/) JIHMHTW no nojiy, pasMepy HJIH BoapacTy ^JIH Ka>Kfloro BHfla;
(g) OrpaHHICHHH, CBHSaHHblC C BPCMCHCM flHH H npOflOn^HTCJIbHOCTblO npOMfalCJia,

npOMbicjioBbiM ycujiHCM H MCTOflaMn npOMbicna TioneHefl;
(h) THHbl H TeXHHHeCKHC flaHHWC OpyflHH JlOBa, yCTaHOBOK H npHCnOCOÔJTCHHË, KO-

TOpblMH MOaCHO nonb3OBaTbCH; 

(/) CBCACHKH O flOÔblHC H flpyrHC CTaTHCTHICCKHC H OHOJlOFHieCKHe

(/) npoueaypy an» o neriennK anajinsa H OUCHKH nayHHOH
(k) flpyrae Mepw peryjinpOBaHHH, BKjnonaa 3<J)(J)eKTHBHyio cncTCMy

(2) Mepbi, npHHHMaeMbie B COOTBCTCTBHH c nynKTOM (1) HacToaineft CTaTbH,
flOJiaCHbl OCHOBbIBaTbCa Ha CaMblX nOCJlCflHHX HayHHblX H TeXHHHCCKHX flaHHWX.

(3) npHJIOJKCHHe MOJKCT ÔbITb BpCMH OT BpCMCHH HSMCHCHO B COOTBCTCTBHH B
npoueaypoH, ycTanoBJieHHOH B CTaTbe 9.

CmambH 4. CnEUHAnbHtiE PASPEIIIEHH.H
(1) HeaaBHCHMo OT nojio>KeHHH HacTOHiuefi KOHBCHUHH, jno aa HS ^oroBapn- 

BaK>mnxcfl CTOPOH MO>KCT BbiflasaTb paspemenHa na sa ofl HJIH OTJIOB TiojieHefl B
OrpaHHHCHHblX KOJIHHCCTBaX B COOTBCTCTBHH C 3afl3HaMH H npHHUHnaMH HaCTOHmCH
KOHBCHUHH B cjicflyioiuHx ucjiax:
(a) fljw o6ecneieHHH HCHSHCHHO neooxoflHMoro nHTaHHH JUIH jiroflea HJIH co6aK;
(b) fljiH npoBeflCHHH HayiHbix HccneflOBaHH ;
(c) ana nojiyneHHH o paauoB fljia MyaeeB, yne nbix HJIH KyjibTypnwx yipeacaennS.

(2) Kaacaaa ^orosapHBaiomaHCJi CTOpona B BOSMOH<HO KOPOTKHH cpoK 
COO UIHT apyrHM floroBapHBaiouijiMCH CropoHaM H CKAP o HasHaieHHH H coflep- 
HcaHHH BCCX paspemeHHH, BbiaaHHbix corjiacno nyHKTy (1) STOH CTaTbH, a BnocJiea-
CTBHH — O KOJIHHCCTBe TKJJieHefl, 3aÔHTbIX HJIH OTJIOBJICHHtlX B COOTBCTCTBHH 
C 3THMH
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Cmamba 5. OBMEH mwopMAUMEft H HAYHHUE PEKOMEH^AUHH
(1) Ka>Kflaa floroBapHBaiomaHCH Cxopona ôynex npeflcxaBjiaxb ocxanbHbiM 

CxoponaM H CKAP HHfJjopMauHio, onpeaejieHHyio B IlpHjio- 
B cpoKH, yK33aHHbie xaM >Ke.

(2) Ka>KflaH florosapHBaioiuaaca Cxopona e>KeroflHO ao 31 oKxnôpa ôyaex 
xaK>Ke npeflcxasjiaxb npyniM floroBapHBaromHMca CxoponaM H CKAP nntJ)opMa- 
UHK> o BCCX marax, npaanpHHaxbix ero B COOXBCXCXBHH co CxaxbeK 2 Hacxoamefi 
KOHBCHU.HH B xcHCHHe npeaiuecxBOBaBiuero nepHoaa c 1 HKDJIH no 30 HK>HH.

(3) J5oroBapHBaK>mnecH Cxoponbi, ne HMetoiiuie nn4)opMauHH fljia cooô- 
memiH B COOXBCXCXBHH c flByMH npefliiiecxByiomHMH nyHKxaMH, aoji5KHbi cooômaxb
06 3XOM o4>HUHaj!bHO OKCFOAHO HO 3 1 OKXHÔpH.

(4) CKAP npHrjiaïuaexca:
(a) aaeaxb oueHKy HH^opMauHH, nojiyneHHofl B COOXBCXCXBHH c aaHHott Cxaxbett; 

noompaxb o6M6H HayHHbiMH aaHHbiMH H HH^opMauHeK Me>Kfly 
CxopoHaMH; peKOMeimoBaxfa nporpaMMbi Haynnbix

nepeieHb cxaxHcxunecKnx H 6HOJiorimecKHX aaHHbix, Koxopbie 
ôbixb coôpaHbi 3KcneanunaMH no npoMbicjiy xHDjienefi B pattone aeft- 

CXBHH KOHBCHUHH; npe^jiaraxb nonpaBKH K IlpHJioîKeHHK);
(b) cooômaxb Ha ocnoBaHHH cxaxHcxnqecKHx, OHOJiornnecKHX H apyrux HMCK>- 

IUHXCH flaHHbix o cjiynaax, Koraa aoôbma KaKHx-jiHÔo BHAOB xiojieHeft B pafione 
fleflcxBHa KOHBCHUHH npHHHHHex 3naiHxejibHbiH yui,ep6 o6mHM sanacaM xione-
HCtt 3XHX BHflOB HJ1H >KC 3KOJTOrHHCCKOH CHCXCMC B KaKOM-HHÔO paEOHC.

(5) CKAP npurjiamaexcfl yseaoMJiaxb /lenoauxapHa, KoxopbiK B CBOIO oie- 
peMb cooômjrr 06 3XOM floroBapHBaK3iii;nMCH Cxoponaivi, o cjiyianx, Korna CKAP 
ycxanoBHx B KaKoft-jiHÔo ceson npoMbicira, ixo jiiiMHXbi AonycxHMoit AoôbriH 
KaKoro-jiHÔo BHaa xrojieneK Moryx 6wxb npeBwmeHbi, a xaioice onpeaejiaxb B SXOM 

BOSMOJKHOFO npeBbiiiieHHH JIHMHXOB aonycxHMOH aoobiqa. Kaacaaa HS
Cxopon npmviex aanee cooxBexcxsyiomHe Mepbi c XCM, 

ee rpa>KflaHe H cyfla, njiaBaromne noa ee 4)jraroM, ne saÔHsajiH H ne 
xKuieHeft sxoro BHfla nocjie ycxaHOBJieHHOfi aaxbi no xex nop, nona 
muée» CxopOHbi ne npHMyx HHOFO pemeHHfl.

(6) ElpH OUCHKC HHCfcopMauHH CKAP MOKCX B CJiyMae HCOÔXOflHMOCXH
o6paxnxbCH 3a xexHHHecKOft noMombio K OpraHusauHH OOH no sonpocaM
BOJlbCXBHH H CeUbCKOrO XOSHftCXBa.

(7) HesaBHCHMO ox noJioKennH nyHKxa (1) CxaxbH 1, 
CxopOHbi ôyayx, B COOXBCXCXBHH c HX BHyxpeHHiiM aaKOHOflaxenbcxBOM, Hanpa- 
snjixb flpyr apyry H CKAP a^H paccMoxpeHHa cxaxHcxHnecKHe ^aHHbie o XKJJICHHX 
AnxapKxnKH nepequcjieHHbix B nynKxe (2) CxaxbH 1 BEMOB, Koxopwe ôbina aaonxbi 
HJTH oxnoBJiCHbi HX rpa>KflaHaMH H cyaaMH, njiasaKDmHMH noa HX 4)xiaroM, B panone 

MOPCKOFO Jib^a K cesepy ox 60° KOKHOÔ mnpoxbi.
CmambH 6. KoHcvjibXAUHM ME>Kfly .HproBAPUBAiomHMHCH CXOPOHAMH 

(1) B Jiioôoe BpeMH nocue Haiaria KOMMepqecKoro npOMbicjia xiorreHefi jiKJÔan
/loroBapHBaiomaHca Cxopona MOJKCX npezuio>KHXb icpes J^enosHxapHa
coBemanne .fltoroBapHBaronmxcH Cxopon c uejibio:
(a) ycxanoBjieHHa GonbiuHHCXBOM B flse xpexH FOJTOCOB

CxopoH, BKjiioMaH coBnaflaiomHe rojioca BCCX cxpan, noflnncaBiuHX Hacxoamyio
KOHBCHIiHK) H npHCyXCXByK)mHX Ha COBemaHHH, 3$(J)eKXHBHOii CHCXCMbl KOH-
xpojia sa BbinojiHCHHeM nojioacenHH KOHBCHHHH, BKKioiaa
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(ô) yipe>K,neHHH KOMHCCHH p,m BbinojiHCHHa xaicnx oSasannocTeft B COOXBCXCXBHH c 
Hacxoamen KoHBenuHeft, Koxopwe AoroBapnBaiomHecH CxopoHbi Moryx
CHCCXb Heo6xO4HMbIMH; 

(C) paCCMOXpCHHa flpyFHX npeflJIO^CHHH, BKJTIOHaa:
(I) npeflocxaBjieHHe HesasHCHMbix nayqHbix peKOMenaainiH;

(II) yHpOKflCHHe ÔOJlbUIHHCXBOM B flBC XpeXH FOJIOCOB HayHHOFO KOHCyjlbXa-
THBHoro KOMHxexa, KOTOpoMy Moryx 6biTb nepeaaHbi see HJIH HCKOxopbie 
(J)yHKunH, BO3Jio>KeHHbie Ha CKAP corjiacno nacToamefl KOHBCHUHH, CCJIH 
KOMMepnecKHH npoMbicen TioneHeft flocTHrneT 3HanHTenbHbix pasMepos;

(III) ocymecTBneHHe nay^Hbix nporpaMM c ynacTHCM AoroBapHBaiomHxcH 
CTOPOH;

(IV) npHHHTHe flajibHCEiiiHX Mep peryjiHpoBaHHa, BKjiioiaH MOpaxopHH.
(2) flenosHTapnfl COSOBCT xaKoe coeemaHHe B KpaTiaftuiHft cpoK, CCJIH oaaa 

xpexb floroBapHBaromnxcH CTOPOH saaBnx o CBOBM cornacHH.
(3) CoBemaHHe oyaex cossaHO no npocboe JiK»6ofi JtoroBapHBaromeflcH Cxo- 

poHbi, ecjiH CKAP coo6mnx, ixo floobma KaKoro-nn6o BHfla xroneHeK AnxapKXHKH 
B pafloHe fleficxBHH Hacxojimett KOHBCHUHH npniHHHex snaHHxejibHbifl ymepo 
oomuM sanacaM HJIH 3KonorHqecKoft CHCTCMC B KaKOM-nH6o oxAenbHOM pattone.

Cmambfi 7. PACCMOXPEHHE AEMCXBH^ KOHBEHUHM
floroBapHEaromnecH Cxoponbi cooepyxca Ha ccraemaHHe B xeienne naxn jiex 

nocjie BcxynneHHH B cnjiy nacxoameE KOHBCHUHH H B flanbHefimeM ôyayx COÔH- 
paxbCH no Kpafineft Mepe pas B naxb jiex AJIH paccMOxpenna HCHCXBHH KOHBCHUHH.

Cmambx 8. HonpABKH K KOHBEHUHH
(1) rionpaBKH B nacxoamyio KoHBCHnHK) Moryx 6bixb BHecenbi B jiK>6oe 

TCKCX Kaac^oH nonpasKH, npefljioaceHHOH jiio6oE us AoroBapHBaK>mnxcH 
CxopOH, flOJi>KeH obixb nepeflaH flenosHxapnK), Koxopbift Hanpasnx ero BCCM floro- 
BapHBaiomHMca CxoponaM.

(2) Ecnm oana xpexb floroBapHBaKuunxcH Cxopon BbicKa>KexcH sa npose- 
aeHne coBemanna fljia o6cy>KfleHHH npefljioacenHOË nonpasKH, xo 
cosoBex xaKoe coBemanHe.

(3) FIonpaBKa Bcxynaex B cnjiy, Koma flenosHxapnfl nonynnx ox BCCX flor 
CxopoH rpaMoxy o ee paxmjpHKainiH HJIH flOKyMenx o ee

Cmambfi 9.
(1) Jlioôaa H3 ,J3,oroBapHBaK>mHxca Cxopon Moacex npezuioacHTb nonpasKH K 

ripHjio5KeHHK) K Hacxoamcft KOHBCHUHH. TeKcx Ka>KAoK npcflnoxeHHOH nonpaBKH 
nepeaaexca /lenosHxapHK), KoxopbiH Hanpasjiaex ero BCCM 
CxoponaM.

(2) Ka>Kflaa npeflJioaceHnaa nonpaBKa scxynnx 
IUHXCH CxopoH nepes mecxb Mecaues nocne aaxw, yKaaannoH B

apna BCCM AoroBapHBaromHMca Cxoponaw, CCJTH B xenenne 120 flneft co
yBeflOMneHHa ne 6y^ex nojiyneno Bospa>KeHHft H ecjin ABC xpexn /JoroBapn- 

BaiomHxca CXOPOH yseaoMax B nncbMeHHOH (JiopMe flenosHxapna o CBOCM oao-
6p6HHH.

(3) ECJIH oflna H3 floroBapHBaioujiHxcH Cxopon cooomnx flenosHxapnio o 
CBOCM BOSpaaceHHH npoxHB KaKOH-jiHoo npefljiOHceHHOH nonpaBKH B xeieHHC 
120 flHCH co flHH yseflOMJieHHa ^eno3HxapHCM, xo axox sonpoc oyaex paccMoxpen
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,D,oroBapHBaiomHMHca CTOponaMH Ha HX onepeflHOM coBemaHHH. ECJIH ace 
pHBaiomHeca CTOPOHM ne npHflyT K eflunornacHOMy pemeHHio
TO OHH yBCflOMHT ,7J(enO3HTapHa B TCieHHe 1 20 flHeft nOCJIC aaKpbITHa COBCmaHHa 06 

HJIH OTKJIOHCHHH 0MH nepBOH3HaJIbHO npe/XJIOJKeHHOH HOnpaBKH HJIH
HOBofl nonpaBKH, npeaJio>KeHHoft coBemanneM. ECJIH K Konuy STOJTO 

nepHOfla p&e Tpera ^orosapHBaromiixcfl CTOPOH OfloSpax raicyio nonpaBKy, TO ona 
B CHjiy qepes mecTb MCCHUCB nocjie aaKpbiTHH cosemaHHH ana TCX ,D,oroBa- 

CTOPOH, KOTOpbie K TOMy BPCMCHH COOOIUHJIH o CBOBM OfloopennH.
(4) Jlrooan ̂ oroBapHBaK>maHCH CTopona, BbmBHHyBinaa BospaaceuHe npOTHB 

nonpaBKH, MO>KCT B jiioôoe BPBMH CHHTB CBOC BO3pa>KeHHe, H npea- 
nonpaBKa Tor^a BCTynaeT B cnjiy A.JÏH STOH CTOPOHBI neMCfljieHHO, CCJIH 

3T3 nonpaBKa yace BCTynuna B CHJiy SJIH apymx, HJTH c TOFO aua, Kor^a ona BCTynaeT 
B CHjiy corjiacHO noJioaceHHaM aaHHofl CTaTbH.

(5) AenosHTapHK neMeflJieHHO ysefloivuiHeT Kaacnyio HS AoroBapHBaiomHXCH 
CTOPOH o nojiyneHHH Kaacaoro cooômeHHH 06 oaoôpeHHH, Bospa>KeHHH HJIH o 
CHHTHH BOSpajKCHHH, a TaKHce o BCTynjieHHH B cany JÏKIÔOH nonpaBKH.

(6) Jlioôoe rocyaapCTBO, npHCoeflHHHBiueeca K nacTOHmen KOHBCHUHH nociie 
TOPO, K3K nonpaBKa K npHJioaceHHio BCTynnjra B cHiiy, ôy^eT CBHaano nojioacenHHMH 
3TOH nonpaBKH. Jlioôoe rocynapCTBo, npHcoeflHHHBUieeca K HacToameft KOHBCHUHH 
B nepnofl, Koraa npezuio5KeHHaH nonpaBKa HaxoAHTca na paccMOTpenHH CTOPOH,
MO3KCT SaHBHTb O CBOCM OflOÔpCHHH HJIH BOSpa^KCHHH HpOTHB T3KOH nonpaBKH B
cpoKH, ycTaHOBJieHHbie AJia apyrax /ïoroBapnBaiomHxcH CTOPOH.

CmambM 10.
KoHBennHH ôyaeT oTKpbiTa JJJIH noanHcaHHH B JloHflone c 1 HIOHH 

no 31 aeKa6pa 1972 r. rocyaapCTBaMH, npHHHMaBiuHMH ynacTHe B KoH^epenuHH no
COXpaHCHHIO TIOJieHCH AHT3PKTHKH, KOTOpa» COCTOHJiaCb B JIOHflOHC C 3 HO
11 îespajiH 1972 roaa.

CmambM 11. 
HacTOHmaa KoHBennHa nofljieacHT paTH(J)HKauHH HJIH npHHHTHto.

rpaMOTbi HJIH aoKyMCHTbi o HPHHHTHH caaioTCH npaBHTejibCTBy
HeHHOFO KopOJICBCTBa BejIHKOÔpHTaHHH H CCBCpHOH HpJiaHflHH, KOTOPOC
HacToauj,HM HasHaiaeTCH B KanecTse

12. IIPHCOEAHHEHHE
HacToamaa KoHECHuna 6yaeT OTKpwxa fljia npHcoeflHHCHHa JIIOÔOH 

KOTOpaa MO5KCT 6biTb npHrjiauicHa npncoeflHHHTbCH K Hacroameft KOHBCHUHH c co- 
rjiacna BCCX ^oroBapHBaiomHxca CTOPOH.

CmambH 13. BcrynjiEHME B CHJIY
(1) HacToamaa KoHEeanna BCTynuT B cHjiy na TpHfluaTbiS aenb nocjie cflann

CCAbMOH paTH^HKaUHOHHOH rpaMOTbl HJIH flOKyMCHTa O npHHaTHH.

(2) riocjie BCTynjieHHa HacToamefl KOHBCHUHH B cnjiy, AJIH Ka>KAoro rocy^ap- 
CTBa, paTH(j)HUHpOBaBniero HJIH npHHaBuiero ee HJIH ace npHcoeflHHHBiueroca K nefl, 
OHa BCTynHT B cnjiy na TpHfluaTbiH aeHb nocjie cziann na xpaHenne STHM rocyAap-
CTBOM paTH(})HKaUHOHHOH rpaMOTbl, flOKyMCHTa O npHHHTHH HJIH npHCOCAHHeHHH.
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Cmambfl 14. Buxoa
Jlroôaa .fltoroBapHBaiomaaca CTOpona MOJKCT BbiËra HS nncna ynacTHHKOB na- 

CToameH KOHBCHUHH 30 HK>Hfl jiioôoro rofla, yseflOMHB flo 1 HHBapa Toro >ice rofla o 
CBOCM Bbixofle ^enosHTapHH, KOTOpbift npH nojiyieHHH xaKoro yBeaoMneHHH HCMe- 
flneHHo coo6m.HT 06 STUM ocTajibHbiM ,H,oroBapHBaK>mHMCfl CTOpoHaM. Anajio- 
rHiHbiM oopasoM nK>6afl apyraa floroBapHBaromaaca CTOpona MOJKCT B Teienne 
oflHoro Mecaua nocjie nojiyqeHiia KOHHH xaKoro yseaoMJieHHa OT ,23,eno3HTapHa raK- 
IKS yBeflOMHTb o cBoeM Bbixofle, H, TaKHM oopasoM, ana AoroBapHBawmeHca 

i, cflejiasmeH ranoe yseflOMJieHHe, KOHBCHUHH Tepaex cany 30 HioHa TOFO 
rofla.

15. YBEflOMJlEHHa AEnOSMTAPMEM
ysefloMHT see rocyflapcTBa, noflnHcaBinne KOHBCHUHK) H npn- 

coeflHHHBiuHeca K neii, o cueayiomeM:
(a) o noflnHcaHHH nacToamefi KOHBCHUHH, cflaie paTH4)HKauHOHHbix rpaMOT, flo-

KyMCHTOB O HpHHaTHH HHH npHCOCflHHeHHH H yBeflOMrtCHHaX O BblXOfle;

(b) o flare BCTynjieHHa B cHjiy HacTOamea KOHBCHUHH H nK>6bix nonpaBOK K HCH
HJ1H K npHJ!O5KeHHIO.

CmambH 16. SABEPEHbm KODHH H PEFHCTPAUM^
(1) Hacxoamaa KoHBCHUHa, cocTaBJieHnaa na anrnHHCKOM, (lipaHuyscKOM, 

pyccKOM H HcnancKOM aafaiKax, HPHHCM see TeKCTbi HMCTOT oflHHaKOByio cnjiy, 
6yflex cflaHa Ha xpaneHHe B apxHB npaBHrejibCTBa CoeflHHCHHoro KopoxrescTBa Be-
JlHKOÔpHTaHHH H CeBCpHOfl HpJiaHflHH, KOTOpOC npenpOBOflHT flOJ1>KHbIM o6pa3OM
saBepeHHbie Konira KOHBCHUHH BCCM rocyflapCTBaM, noflnHcasuiHM ee HUH
npHCOeflHHHBLUHMCa K HCH.

(2) HacToaman KoHBCHUHa 6yflCT saperHCTpHpoBana flenosHTapneM B co- 
OTBeTCTBHH c nojioaceHHHMH CxaTbH 102 VcTasa OpraHHsauHH 
HaHHH.
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[SPANISH TEXT—TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCIÔN PARA LA CONSERVACIÔN DE FOCAS ANTÂR- 
TICAS

Las Partes Contratantes,
Recordando las Medidas Acordadas para la Conservation de la Fauna y Flora 

Antârticas, adoptadas en el Tratado Antârtico firmado en Washington el 1° de di- 
ciembre de 1959;

Reconociendo la preocupaciôn general acerca de la vulnerabilidad de las focas 
antàrticas a la explotaciôn comercial y la consiguiente necesidad de medidas de con 
servation efectivas;

Reconociendo que las poblaciones de focas antârticas constituyen un impor 
tante recurso vivo del medio marino que exige un acuerdo internacional para su 
conservation efectiva;

Reconociendo que este recurso no deberâ ser agotado por una explotaciôn exce- 
siva, y en consecuencia que toda caza deberia ser regulada para no excéder los nivelés 
de ôptimo rendimiento sostenible;

Reconociendo que, a fin de mejorar los conocimientos cientificos y establecer asf 
la explotaciôn sobre una base rational, sera necesario hacer los mayores esfuerzos 
tanto para alentar las investigaciones biolôgicas y de otra îndole sobre las poblacio 
nes de focas antârticas como para obtener informaciôn de dichas investigaciones y de 
las estadfsticas de futuras operaciones de caza de focas, de manera que puedan for- 
mularse normas adicionales adecuadas;

Notando que el Comité Cientffico para Investigaciôn Antârtica del Consejo 
Internacional de Uniones Cientfficas (SCAR) esta dispuesto a llevar a cabo las tareas 
que del mismo se requieren en esta Convention;

Deseando promover y lograr los objetivos de protecciôn, estudio cientifico y uti 
lization racional de las focas antârticas y mantener un equilibrio satisfactorio en el 
sistema ecolôgico;

Han convenido lo siguiente:
Articula 1. ALCANCE

(1) Esta Convenciôn se aplica al mar al sur de los 60° de Latitud Sur, respecto 
del cual las Partes Contratantes afirman las disposiciones del articulo IV del Tratado 
Antârtico;

(2) Esta Convenciôn puede ser aplicada a cualquiera o a todas las especies 
siguientes:
— Elefante marino Mirounga leonina;
— Leopardo marino Hydrurga leptonyx;
— Foca de Weddell Leptonychotes weddelli;
— Foca cangrejera Lobodon carcinophagus;
— Foca de Ross Ommatophoca rossi;
— Lobo de dos pelos Arctocephalus sp.

(3) El Apéndice a esta Convention forma parte intégrante de la misma.
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Articula 2. EJECUCIÔN
(1) Las Partes Contratantes convienen que las especies de focas enumeradas en 

el Articule 1 no serân sacrificadas o capturadas dentro del area de la Convention por 
sus nationales o buques bajo sus respectivas banderas excepto de conformidad con 
las disposiciones de esta Convention.

(2) Cada Parte Contratante adoptarâ para sus nacionales y los buques bajo su 
bandera las leyes, reglamentos y otras medidas, incluse un sistema de permises segûn 
sea apropiado, que puedan ser necesarios para la ejecuciôn de esta Convention.

Articula 3. MEDIDAS ANEXAS
(1) Esta Convention incluye un Apéndice que especifica las medidas que las 

Partes Contratantes adoptan. Las Partes Contratantes podrân de vez en cuando en el 
future adoptar otras medidas respecte a la conservation, estudio cienti'fico y utiliza 
tion rational y humanitaria de los recursos foqueros prescribiendo entre otras: 
(a) captura permitida; 
(6) especies protegidas y no protegidas;
(c) temporadas de caza y de veda;
(d) areas de caza y vedadas, incluso la désignation de réservas;
(e) designaciOn de areas especiales donde las focas no serân molestadas;
(/) limites relatives a sexe, tamano, o edad para cada una de las especies;
(g) restricciones relativas a hora del dfa y duraciOn, limitaciones de esfuerzo y méto-

dos de caza de focas; 
(h) tipos y especificaciones de aparejos, instrumentes y herramientas que pueden ser

utilizados;
(/) resultados de la captura y otros datos estadisticos y biologicos; 
(/') procedimientos para facilitar la révision y la evaluaciOn de la informaciOn cienti-

fica; 
(k) otras medidas regulatorias incluso un sistema efectivo de inspection.

(2) Las medidas adoptadas segûn el pârrafo (1) de este Articule se basarân en 
el mejor conocimiento cientffico y técnico disponible.

(3) El Apéndice podrâ enmendarse de vez en cuando de acuerdo con los proce 
dimientos previstos en el Articule 9.

Articula 4. PERMISOS ESPECIALES
(1) No obstante las disposiciones de esta ConvenciOn, cualquiera de las Partes 

C ontratantes podrâ expedir permisos para sacrificar o capturar focas en cantidades 
limitadas y de conformidad con los objetivos y principios de esta ConvenciOn para 
los fines siguientes:
(à) proveer de alimente indispensable a hombres o perros; 
(6) para la investigaciôn cientffica; o 
(c) proveer ejemplares a los museos, instituciones educativas o culturales.

(2) Cada una de las Partes Contratantes informarà lo antes posible a las demâs 
Partes Contratantes y al SCAR del propôsito y contenido de todos los permisos 
expedidos conforme al pârrafo (1) de este Articule y subsiguientemente del numéro 
de focas sacrificadas o capturadas conforme a estos permisos.
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Articula 5. INTERCAMBIO DE INFORMACIÔN Y ASESORAMIENTO CIENTIFICO
(1) Cada una de las Partes Contratantes proveerâ a las demâs Partes Contra- 

tantes y al SCAR la information especificada en el Apéndice dentro del période indi- 
cado en el mismo.

(2) Cada Parte Contratante proveerâ también a las demâs Partes Contratantes 
y al SCAR antes del 31 de octubre de cada ano information sobre cualquier medida 
que haya tornado de conformidad con el Articule 2 de esta Convention durante el 
periodo 1° de julio al 30 de junio précédente.

(3) Las Partes Contratantes que no tengan information que comunicar con 
forme a los dos pârrafos précédentes lo indicaràn expresamente antes del 31 de octu 
bre de cada ano.

(4) Se invita al SCAR:
(a) a evaluar la information recibida en virtud de este Articulo; a alentar el inter- 

cambio de datos cientfficos e information entre las Partes Contratantes; a reco- 
mendar programas de investigaciôn cientiflca; a recomendar la recolecciôn de 
datos cientfficos y biolôgicos por las expediciones de caza de focas dentro del 
area de la Convenciôn; y a sugerir enmiendas al Apéndice; y

(b) a informar sobre la base de las evidencias estadfsticas y biolOgicas y de otra fndole 
disponibles cuando la caza de cualquier especie de focas en el ârea de la Conven 
ciôn esté produciendo un importante efecto perjudicial sobre el total de existencias 
de tal especie o sobre el sistema ecolOgico en cualquier localidad determinada.
(5) Se invita al SCAR a notificar al Depositario, el cual informarâ a las Partes 

Contratantes, cuando el SCAR estime en cualquier temporada de caza de focas que 
es probable que los limites de captura permitida para cualquier especie sean rebasa- 
dos y en ese caso a proporcionar una estimaciôn de la fecha en que se alcanzarân los 
limites de captura permitida. Cada Parte Contratante tomarà entonces las medidas 
apropiadas para evitar que sus nacionales y buques bajo su bandera sacrifiquen o 
capturen focas de esas especies después de la fecha estimada, hasta que las Partes 
Contratantes decidan lo contrario.

(6) El SCAR, si es necesario, podrâ recabar la asistencia técnica de la Organiza 
tion de las Naciones Unidas para la Alimentacion y la Agricultura al hacer sus eva- 
luaciones.

(7) No obstante las disposiciones del pârrafo (1) del Articulo I, las Partes Con 
tratantes, de conformidad con su derecho interne, informarân a cada una de las 
demâs y al SCAR para su consideraciôn estadfsticas relativas a las focas antârticas 
que figuran en la lista del pârrafo 2 del Artfculo 1 que hayan sido sacrificadas o captu- 
radas por sus nacionales y buques bajo sus respectivas banderas en el area del hielo 
notante en el mar al norte de los 60° de Latitud Sur.

Articulo 6. CONSULTAS ENTRE LAS PARTES CONTRATANTES 
(1) En cualquier momento después que la captura comercial de focas haya 

comenzado, una de las Partes Contratantes podrâ proponer por intermedio del 
Depositario que se convoque una reunion de las Partes Contratantes con vistas a: 
(a) establecer mediante una mayon'a de dos tercios de las Partes Contratantes, 

incluidos los votos afirmativos de todos los Estados signatarios de esta Conven 
ciôn présentes en la réunion, un sistema efectivo de control, incluse inspecciOn, 
sobre la puesta en pràctica de las disposiciones de esta ConvenciOn;
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(b) establecer una comisiôn para realizar las funciones que las Partes Contratantes 
estimen necesario de conformidad con esta Convention; o

(c) considerar otras propuestas, incluso
(i) la obtention de asesoramiento cientifico independiente; 

(ii) el establecimiento, por una mayorfa de dos tercios, de un comité cientifico 
consultivo al que podrân asignarse todas o algunas de las funciones que se 
requieren del SCAR conforme a esta Convention, si la caza comercial de 
focas alcanza proporciones significativas; 

(iii) la realization de programas cientificos con la participation de las Partes
Contratantes; 

(iv) el establecimiento de medidas regulatorias adicionales, incluso moratoria.
(2) Si un tercio de las Partes Contratantes indican su conformidad, el Deposi- 

tario convocarâ dicha réunion a la mayor brevedad posible.
(3) Se celebrarâ una réunion a solicitud de cualquier Parte Contratante, si el 

SCAR informa de que la caza de cualquier especie de focas antârticas en el ârea en la 
que se aplica esta Convenciôn esta produciendo un efecto significativamente perjudi- 
cial sobre el total de poblaciones o el sistema ecolOgico en cualquier localidad deter- 
minada.

Articula 7. REVISION DEL FUNCIONAMIENTO
Las Partes Contratantes se reunirân dentro de los cinco anos de la entrada en 

vigor de esta Convenciôn y posteriormente por lo menos cada cinco anos a fin de revi- 
sar el funcionamiento de la Convenciôn.

Articula 8. ENMIENDAS A LA CONVENCIÔN
(1) Esta Convenciôn podrâ ser enmendada en cualquier momento. El texto de 

cualquier enmienda propuesta por una Parte Contratante sera sornetido al Deposita- 
rio, el cual lo transmitirâ a todas las Partes Contratantes.

(2) Si un tercio de las Partes Contratantes solicita una réunion para discutir la 
enmienda propuesta el Depositario convocarâ dicha réunion.

(3) Una enmienda entrarà en vigor cuando el Depositario haya recibido los 
instrumentos de ratification o aceptaciôn de la misma de todas las Partes Contra 
tantes.

Articula 9. ENMIENDAS AL APÉNDICE
(1) Cualquier Parte Contratante podrâ proponer enmiendas al Apéndice de 

esta Convenciôn. El texto de cualquier enmienda propuesta sera sometido al Deposi 
tario, el cual lo transmitirâ a todas las Partes Contratantes.

(2) Cada una de las enmiendas propuestas entrarà en vigencia para todas las 
Partes Contratantes seis meses después de la fecha que figure en la notification del 
Depositario a las Partes Contratantes, si dentro de 120 dias de la fecha de la notifica 
tion no se hubiera recibido objeciôn y dos tercios de las Partes Contratantes hubie- 
ran notificado su aprobaciôn por escrito al Depositario.

(3) Si se recibiera una objeciôn de cualquier Parte Contratante dentro de 120 
dias de la fecha de notification, la cuestiôn sera considerada por las Partes Contra 
tantes en su prôxima réunion. Si en la reunion no hubiera unanimidad sobre la cues- 
tiôn, las Partes Contratantes notificaràn al Depositario dentro de 120 dias a contar de 
la fecha de clausura de la réunion, de su aprobaciôn o rechazo de la enmienda primi- 
tiva o de cualquier nueva enmienda propuesta por la réunion. Si al final de este
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période, dos tercios de las Partes Contratantes hubieran aprobado dicha enmienda, 
esta entrarà en vigencia a los seis meses a partir de la fecha de clausura de la réunion 
para aquellas Partes Contratantes que para entonces hubieran notificado su aproba- 
ciôn.

(4) Cualquier Parte Contratante que hubiera objetado una enmienda pro- 
puesta podrâ en cualquier momento retirar esa objeciôn, y la enmienda propuesta 
entrarà en vigencia inmediatamente respecte a dicha Parte si la enmienda ya estu- 
viera en vigor, o en el momento en que entre en vigencia conforme a los términos de 
este Articule.

(5) El Depositario notificarà inmediatamente de recibida a cada una de las Par 
tes Contratantes cada aprobaciôn u objeciôn, cada retire de objeciôn y la entrada en 
vigor de cualquier enmienda.

(6) Cualquier Estado que llegue a ser Parte de esta Convenciôn después que 
haya entrado en vigor una enmienda al Apéndice estarâ obligado por las disposicio- 
nes del Apéndice segûn haya sido enmendado. Cualquier Estado que llegue a ser 
Parte de esta Convenciôn durante el période en que esté pendiente una enmienda 
propuesta podrâ aprobar u objetar dicha enmienda dentro de los limites de tiempo 
aplicables a las demâs Partes Contratantes.

Articula 10. FIRMA
Esta Convenciôn estarâ abierta a la firma en Londres del 1° de junio al 31 de 

diciembre de 1972 por los Estados participantes en la Conferencia sobre la Conserva- 
ciôn de Focas Antàrticas celebrada en Londres del 3 al 11 de febrero de 1972.

Articula 11. RATIFICACIÔN
Esta Convenciôn esta sujeta a ratificaciôn o aceptaciôn. Los instrumentes de 

ratificaciôn o aceptaciôn serân depositados ante el Gobierno del Reino Unido de 
Gran Bretana e Manda del Norte, que se désigna aquf como Depositario.

Articula 12. ADHESION
Esta Convenciôn estarâ abierta a la adhésion de cualquier Estado que sea invi- 

tado a adherir a esta Convenciôn con el consentimiento de todas las Partes Contra 
tantes.

Articula 13. ENTRADA EN VIGOR
(1) Esta Convenciôn entrarà en vigor treinta dias después de la fecha de depô- 

sito del séptimo instrumente de ratificaciôn, o aceptaciôn.
(2) En lo sucesivo esta Convenciôn entrarà en vigor para cada uno de los Esta 

dos que la ratifique, acepte o adhiera treinta dfas después de efectuado el depôsito del 
instrumente de ratificaciôn, aceptaciôn o adhesion per dicho Estado.

Articula 14. RETIRO
Cualquier Parte Contratante podrâ retirarse de esta Convenciôn el 30 de junio 

de cualquier ano notificando de ello el 1° de enero del mismo afio o antes de dicha 
fecha al Depositario, el cual al recibo de esa notificaciôn lo comunicarâ en seguida a 
las demâs Partes Contratantes. Cualquier otra Parte Contratante podrâ, anâloga- 
mente, dentro de un mes de la fecha de recibo de un ejemplar de dicha notificaciôn 
del Depositario, dar aviso de retiro, de modo que la Convenciôn dejarâ de estar en 
vigor el 30 de junio del mismo ano respecte a la Parte Contratante que haga dicha 
notificaciôn.
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Articula 15. NOTIFICACIONES POR EL DEPOSITARIO
El Depositario notificarâ a todos los Estados signatarios o que adhieran lo 

siguiente:
(a) firmas de esta Convenciôn, depôsito de instrumentas de ratification, aceptaciôn 

o adhésion y notificaciones de retire;
(b) fecha de entrada en vigor de esta Convenciôn o de cualquier enmienda a la 

misma o a su Apéndice.

Articula 16. COPIAS CERTIFICADAS Y REGISTRO
(1) Esta Convenciôn, redactada en inglés, francés, ruso y espafiol, siendo cada 

version igualmente auténtica, sera depositada en los archives del Gobierno del Reino 
Unido de Gran Bretana e Irlanda del Norte, el cual enviarâ copias debidamente certi- 
ficadas a todos los Estados signatarios y adhérentes.

(2) Esta Convenciôn sera registrada por el Depositario de conformidad con el 
Articulo 102 de la Carta de las Naciones Unidas.
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tion.
IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed this Conven- 

DONE at London, this 1st day of June 1972.

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés, ont apposé leur signature à la 
présente Convention. ~~

FAIT à Londres, le 1 er juin 1972.

oôpaaoM na TO ynoji-B yflocroBEPEHHE HEFO HimenofliiHcaBUfflecH, 
oqeHHbie, noflnncaJiH HacToamyio KOHBCHU.HIO.
COBEPIIIEHO B JlOHflOHC, 1 flHH HIOHH 1972

EN TESTIMONIO DE LO cuAL, los que suscriben, debidamente autorizados, han 
firmado esta Convenciôn.

HECHA en Londres, en el dfa de hoy 1° de junio de 1972.

For Argentina: 
Pour l'Argentine : 
3a ApreHTHHy: 
Por la Argentina:

GUSTAVO MARTI'NEZ ZUVIRIA' 
9th June 1972

For Australia: 
Pour l'Australie : 
3a AscTpajiHK): 
Por Australia:

W. B. PRITCHETT 
5th October 1972

For Belgium: 
Pour la Belgique : 
3a BejifaFHio: 
Por Bélgica:

J. VAN DEN BOSCH
9 juin 1972

1 For the text of the declarations made upon signature, see p. 211 of this volume — Pour le texte des déclarations faites 
lors de la signature, voir p. 211 du présent volume.
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For Chile: 
Pour le Chili : 
3a HHJIH: 
For Chile:

ALVARO BUNSTER' 
28 December 1972

For France: 
Pour la France : 
3a <ï>paHU.HK>: 
Por Francia:

J. DE BEAUMARCHAIS 
19 décembre 1972

For Japan: 
Pour le Japon : 
3a .HITOHHKK 
Por el Japon:

HARUKI MORI 
28 Dec. 1972

For New Zealand: 
Pour la Nouvelle-Zélande : 
3a Hosyio 3ejiaHanio: 
Por Nueva Zelandia:

MERWIN NORRISH 
9 June 1972

For Norway: 
Pour la Norvège : 
3a HopBernio: 
Por Noruega:

PAUL KOHT 
9 June 1972

1 For the text of the declarations made upon signature, see p. 211 of this volume — Pour le texte des declarations faites
lors de la signature, voir p, 211 du présent volume.
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For South Africa: 
Pour l'Afrique du Sud : 
3a K)>KHyK) ÂcJ>pHKy: 
Por Sudâfrica:

P. R. KlLLEN
9 June 1972

For thé Union of Soviet Socialist Republics: 
Pour l'Union des Républiques socialistes soviétiques : 
3a Coras COBCTCKHX CounajincTOTecKHX Pecny6jwiK: 
Por la Union de Repûblicas Socialistas Soviéticas:

MnnojiHTOB1 
9.VI.72

For thé United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: 
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
3a CoejrHHCHHoe KOPOJICBCTBO BenHKoôpHTaHHH H CesepHOfl 
Por el Reino Unido de Gran Bretana Q Irlanda del Norte:

ANTHONY KERSHAW 
9 June 1972

For thé United States of America: 
Pour les Etats-Unis d'Amérique : 
3a CoeAHHCHHbie IllTaTbi AMCPHKH: 
Por los Estados Unidos de America:

DONALD L. MCKERNAN 
28 June 1972

1 Ippolitov. 
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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

1. flonycmuMan doôbma
B TCTCHHC Jiio6oro rofla c 1 Hiojia no 30 HKDHH BKjnoiHTejibHO floroBapHBaiomHeca Qro- 

poHbi orpamwaT oômee KOUH^BCTEO sa6nTbix HJIH OTJIOBJICHHMX TioneHeft KaKfloro BHfla
JIHMHTaMH, yCTaHOBJICHHblMH HH5KC. 3TH JIHMHTbl MOryT 6bITb nepeCMOTpCHbl Ha OCHOBC 
HayHHOft OUCHKH.
(a) TKDJICHH Kpa6oeflbi, Lobodon cardnophagus, 175 000;
(b) MOpcKHe Jieonapflbi, Hydrurga leptonyx, 12 000;
(c) TIOJICHH y3flflejiJia, Leptonychotes weddelli, 5 000.
2. OxpawieMbie eudbi

(a) SanpemaeTca saÔHBaTb HJIH OTJiasjiHBaTb Tioneneft Pocca Ommatophoca rossi, 
K>5KHbix MopcKHx cjioHOB Miroungo leonina H MOPCKHX KOTHKOB poaa Arctocephalus.

(b) B uejiax samHTbi Bspocjibix noJiOBOspejibix HCHBOTHbix B nepnofl, Koraa OHH Han- 
ôojiee CKOHueHTpHpoBaHbi H flocTynHbi fljia npoMbicna, aanpemaeTca saonsaTb HJIH oTJia- 
BJiHBaTb TKWieneft yszwenjia Leptonychotes weddelli B Bospaere OT 1 rofla H crapme B 
nepHofl c 1 ceHTHOpa no 31 aasapa BKJiioiHTejn.HO.
3. 3aKpbimbie u omKpbimbie cesonbi npoMbicna imo/ieneu

nepHofl c 1 MapTa no 31 asryera BKJiioHHTejibHo asjweTca saicpbiTbiM CCSOHOM, BO 
speivra KOTOporo sa6oa HJIH OTJIOB TiojieHeft aanpemeH. riepnofl c 1 ceHTa6pa no nocjieflHHH 
flCHb ^espajia asnaeTca OTKpbiTbiM CCSOHOM npoMbicna TrojieHefl.
4. UpOMblC/loebie SOHbl

H3 npoMbicjioBbix son, nepeHHCJieHHbix B 3TOM nyHKTe, 6yacT saKpbiTa B 
oqepeflHocTH fljia npoMbicjia BH«OB TiojieneK, yKasaHHbix B nyHKTe 1 nacToamero 

a, Ha nepnofl c 1 ceHTaopa flo nocneflHero ana 4>eBpana BKJiJoiHTejibHO. Flepson 
6yflCT aanpbiTa Ta sona, KOTOpaa B MOMBHT BcrynjieHHa HacToameft KOHBCHUHH B cnjiy , 
>KHa 6biTb aaKpbiTa corjiacno nyHKTy 2 npnjio5KeHHa «B» K ripHjioaceHHK) 1 K 
IlaToro KoHcyjibTaTHBHoro CoBemaHHa no florosopy 06 AHTapKTHKe. Ilo HCTCTCHHH cpona 
KajKfloro saicpbiToro cesoaa 3OHa, KOTOpaa 6bina saKpbiTa, 6yflCT CHOBa OTKpbiTa flna npo 
Mbicna.
— 3ona 1
— 3ona 2

— 3ona 3
— 3ona 4
— 3ona 5
— 3ona 6 MOKfly 120° H 170° sanaflHOfi «ojiroTbi.
5. SanoeednuKu

SanpemaeTca saônsaTt HJIH oTJiaBnHBaTt Tiojienefl B cneflyioiimx 
KOTOpwe asjiaiOTca paftoHaMH pasMHO>KeHHa Tionenett HJIH pafionaMH, rfle nposoaaTca , 
rocpoqnbie naynHbie HccjieflosaHHa:
(a) pafioH BOKpyr K)HCHHX OPKHCHCKHX OCTPOBOB Mexcny 60°20' H 60° 56' romioft uinpOTbi 

H 44°05' H 46°25' sanaflHofi flOJiroTbi;
(b) K>ro-3anaflHbift pafton Mopa Pocca, pacnojioaceHHbift K rory OT 76° loacnoft mnpoTbi H K 

sanaay OT 170° socToiHoft ,
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(c) paftoH sajiHBa SAHCXO K ïory H K sanapy ox JIHHHH, npose^eKHoft MOKfly MBICOM 
XajiJiexx, 72° 19' K»KHOH imipoxbi H 170° 18' Bocxo<ffloft aojiroxbi, H MWCOM XejibM,
72° 11' K»KHOH UfflpOXbl H 170° 00' BÛCXOTOOH flOJirOXbl.

6. OÔMCH UH$of>Maifueù
(a) ^orosapHBaiomHeca CxopOHbi 6yayx eaceroflHO ao 31 oicxaôpa npeacxaBjiaxb 

flpyniM .HorosapHBaiomHMca OropoHaM H CKAP peaioMe cxaxHcxHHecKofi HH<J>opMaunH o 
scex xiojienax, saônxbix HJIH oxjioBjieHHbix HX rpaîKaanaMH HJIH cyaaMH, iiJiaBaiomHMH nop, 
HX (j)jiaroM, B paHone aeftcTHH KOHBCHUHH sa npeflbiflymnn nepnofl c 1 Hrona no 30 HIOIW. 
3Ta HH^opMauHH QyflCT BKnroqaTb no sonaM H Mecanaiw:
(I) BpyTTO H HCTTO TOHH35K, MOLUHOCTb flBHraTeJICfi, IHCJICHHOCTb 3KHna3Ka H KOJIHieCTBO

npoMbicjioBbix flHefi cyaos, mrasaioinHX noa fynaroM ^oroBapHBaioiueflcfl CTOPOHW 
(II) KojiHiecTBo floôbiTbix Bspocjibix ocoôefl H aeTCHbinieft TwneHeB Kaayioro Bwpa. 
B ciiyirae cneimanbHoro sanpoca 3TH CBeACHHH 6y^yr npeflCTaBHHTbca no Ka5KflOMy cyany, 
BMecxe c e«eflHCBHo8 nosHUHCH cyflHa B nonACHb Kaacaoro npoMwcjiOBoro flHH H pasMepOM
flOÔbWH B 3TOT flCHb.

(6) Ilocjie Haiana npoMbicna B CKAP 6y^yT HanpasnaTbCH csefleHHH o KojinqecTBe 
aaÔHTbix HJIH oTJioBjieHHbix TioneHeH Ka^caoro BH^a B KasKaoft 3OHe, B TaKoîi 4>opMe H nepes 

npOMCJKyTKH BPCMCHH (ne «âme, IBM eaceHCAejibHo), KaK 06 STOM aanpocHT CKAP.
(c) ^oroBapHsaiomHeca CTOponbi 6yayr HanpaBjiaxb B CKAP ÔHOJiorHHCCKyio HH- 

KacaiomyiocH, B oco6eHHOCTH:
(I) noua;

(II) ITojioBospejiocTH; 
(III) BospacTa.
C corjiacHH floroBapHBaioiHHXCH Cropon CKAP MOMCCT aanpocHTb flonoJiHHT&ribHyio HH- 
$opMauHK> HJIH MaTepnanbi.

(d) floroBapHEaromneca CTOPOHW ôyuyr nanpasjiaTb flpyrnM ^oroBapHBaromHMca 
CxoponaM H B CKAP HH<j)opMain«o o nnaHHpyeMbix npoMbicjioBbix 3KcneflHu,Hax ne no3>Ke, 

sa 30 OTCH flo OTnjibiTHa cyflOB H3 HX nopros.
Memodbi npOMbic/ia rmoneneû
(a) CKAP npHrnauiaercH aejiaTb cooômeHna o Meroflax npoMbicna TiojieneH H aa- 
peKOMeaaauHH c TCM, «TOÔM saôoiî H OTJIOB Tionenen ocynJtecTBjiajiHCb 6biCTpo, Sesôo- 

H 3(j)4)eKTHBHO. floroBapHBaiomHeca CTOpOHbi BaeayT cooTBeTcryiomHe npaBHjia 
anx CBOHX rpaJKflan H njiaBaiomnx nofl HX (jwiaroM cyaoB, saHHMaiomnxca 3a6oeM H OTJIOBOM 
TiojieHeK npHHHMa» npn 3TOM flOJUKHbiM oôpasoM BO BHHMaHne MHCHHC CKAP.

(b) B CBCTC HMeiomnxca nay^Hbix H TexHHiecKHX aannbix, ^orosapHBaiomHeca CTO- 
pOHbi corjiacHJiHCb npHHHTb cooTBercTByiomHe Mepbi c TCM, ixoôbi HX rpasKaane H cy«a, 
njiasaiomHe noa HX <}>jiaroM, HC aaHHMajiHCb saôoeM HJIH OTJIOBOM TKxrteHeft B sofle, KpOMe
K3K B OrpaHHqCHHblX KOJIH^eCTBaX fljia HayHHblX HCCJleflOBaHHii B COOTB6TCTBHH C HCJlaM H
npHHunnaMH HacToameft KOHBCHU.HÏI. TaKne HCCJieflOBanHa 6y,ayT BKJiMiaTb HsyreHHe 
3$(JieKTHBHOCTH MeTOflOB npoMbicJia TiojieHeS c TOÏKH 3PCHHH ryMaHHoro H paimonajib- 
Horo HcnojibsoBaHH» sanacoB TrojieneJi AnxapRTHKH c uejibio HX coxpaneHna. Coo6ineHHa o 
nposeacHKH H o pesyjibxaxax TaKHX nay^Hbix HCCJieflOBaHHfi ôy^yx Hanpasjiaxbca B CKAP H 
^(eno3Hxapnio, Koxopbiâ nepemjiex HX ^oroBapHBaromHMca CxoponaM.
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

APÉNDICE
1. Captura permitida

Las Partes Contratantes restringirân en cualquier periodo de un ano, a contar del 1° de 
julio al 30 de junio inclusive, el numéro total de focas de cada especie sacrificadas o capturadas 
a la cifras especificadas mas abajo. Estas cifras estàn sujetas a révision a la luz de las evalua- 
ciones cientificas:
(a) en el caso de focas cangrejeras Lobodon carcinophagus, 175.000;
(b) en el caso de leopardos marines Hydrurga leptonyx, 12.000;
(c) en el caso de focas de Weddell Leptonychotes weddelli, 5.000.
2. Especies protegidas

(a) Se prohibe sacrificar o capturar focas de Ross Ommatophoca rossi, elefantes marinos 
Mirounga leonina, o lobos de dos pelos del género Arctocephalus.

(b) A fin de protéger los animales de cria adultos durante el periodo en que estân mas 
concentrados y son mas vulnérables, se prohibe sacrificar o capturar cualquier foca de Weddell 
Leptonychotes weddelli de un ano de edad o mayor entre el 1 ° de septiembre y el 31 de enero in 
clusive.
3. Temporadas de veda y de caza de focas

El periodo comprendido entre el 1° de marzo y el 31 de agosto inclusive es temporada de 
veda, durante la cual se prohibe la captura o el sacrificio de focas. El periodo del 1° de septiem 
bre al ultimo dia de febrero constituye temporada de caza de focas.
4. Zonas de captura de la foca

Cada una de las zonas de caza de focas que se enumeran en este pârrafo sera vedada en 
secuencia numérica a todas las operaciones de caza de focas para las especies de focas enumera- 
das en el pârrafo 1 de esté Apéndice para el periodo del 1° de septiembre al ultimo dia de febrero 
inclusive. Dichas vedas empezarân con la misma zona que esté vedada segun el pârrafo 2 del 
Anexo B al Anexo 1 del Informe de la Quinta Reunion Consultiva del Tratado Antârtico en el 
momento en que la Convenciôn entre en vigor. A la terminaciôn de cada periodo de veda, la 
zona afectada volverà a quedar abierta.
- Zona 1: entre 60° y 120° Longitud Oeste;
- Zona 2: entre 0° y 60° Longitud Oeste, junto con aquella parte del Mar de Weddell situada 

al oeste de los 60° Longitud Oeste;
- Zona 3: entre 0° y 70° Longitud Este;
- zona 4: entre 70° y 130° Longitud Este;
- Zona 5: entre 130° Longitud Este y 170° Longitud Oeste;
- Zona 6: entre 120° y 170° Longitud Oeste.
5. Réservas de focas

Se prohibe sacrificar o capturar focas en las siguientes réservas, que son areas de cria de 
focas o lugares de investigaciôn cientifica a largo plazo: 
(a) El ârea que rodea las Islas Orcadas del Sur entre 60° 20' y 60° 56' Latitud Sur y 44° 05' y

46° 25' Longitud Oeste; 
(6) El area del sudoeste del Mar de Ross, al sur de 76° Latitud Sur y al oeste de 170° Longitud

Este; 
(c) El ârea de la identaciôn de Edisto, al sur y oeste de una linea trazada entre el Cabo Hallett,

a 72° 19' Latitud Sur; 170° 18' Longitud Este, y Punta Helm, a 72° 11' Latitud Sur,
170° 00' Longitud Este.
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6. Intercambio de information
(a) Las Partes Contratantes suministaràn antes del 31 de octubre de cada ano a las demés 

Partes Contratantes y al SCAR un resumen de information estadfstica sobre todas las focas 
sacrificadas o capturadas por sus nationales y buques bajo sus respectivas banderas en la zona 
de la Convention, respecte al période précédente del 1° de julio al 30 de junio. Esta informa 
tion induira por zonas y por meses: 
(i) El tonelaje bruto y neto, la potencia en caballos de fuerza, el numéro de tripulantes, y el

numéro de dias de actividad de los buques bajo bandera de la Parte Contratante; 
(ii) El numéro de individuos adultes y cachorros de cada especie capturados. 
Cuando se solicite especialmente se facilitarâ esta information respecte a cada buque, junto 
con su situacién diaria a mediodîa de cada dfa de actividad y la captura en ese dfa.

(b) Cuando la explotaciOn industrial haya empezado. se informarà al SCAR del numéro 
de focas de cada especie sacrificadas o capturadas en cada zona en la forma y pen'odos (no infe- 
riores a una semana) solicitados por ese organisme.

(c) Las Partes Contratantes proveeràn al SCAR information biolôgica concerniente en 
particular a:

(i) Sexo;
(ii) Estado reproductive; 

(iii) Edad.
El SCAR podrâ pedir information adicional o material con la aprobacion de las Partes Contra 
tantes.

(d) Las Partes Contratantes proporcionaràn a las demâs Partes Contratantes y al SCAR 
por lo menos con 30 dfas de antelaciôn a la salida de sus puertos nationales, information sobre 
las expediciones de caza de focas proyectadas: 
7. Métodos de Captura

(a) Se invita al SCAR a informar sobre métodos de caza de focas y a hacer recomenda- 
ciones con vistas a asegurar que el sacrificio o captura de las focas sea rapide, indolore y efl- 
ciente. Las Partes Contratantes, segûn sea pertinente, adoptarân normas para sus nationales y 
buques bajo sus banderas respectivas dedicados al sacificio o captura de focas, considerando 
debidamente los puntos de vista del SCAR.

(b) A la luz de la information cientffica y técnica disponible las Partes Contratantes con- 
vienen en tomar las medidas apropiadas para asegurarse que sus nationales y buques bajo sus 
banderas respectivas se abstengan de sacrificar o capturar focas en el agua, salve en cantidades 
limitadas para investigacién cientffica de conformidad con los objetivos y principios de esta 
Convention. Dicha investigaciôn induira estudios sobre la efectividad de los métodos de caza 
de focas desde el punto de vista de la regulaciôn y de la utilizaciOn humana y racional de los 
recursos en focas antârticas para fines de conservation. El cometido y los resultados de cual- 
quiera de dichos programas de investigaciôn cientffica serân comunicados al SCAR y al Deposi- 
tario el cual lo transmitirâ a las Partes Contratantes.
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DECLARATIONS MADE 
UPON SIGNATURE

ARGENTINA

"[Argentina] adheres to the terms of the 
Declaration made by the Republic of 
Chile in the annex to the Final Act of the 
Conference on the Conservation of Ant 
arctic Seals."

CHILE

"The Government of Chile states that 
the reference to article IV of the Antarc 
tic Treaty contained in article 1 of the 
present Convention signifies that noth 
ing specified therein shall affect or impair 
the rights of the Contracting Parties as 
regards their maritime jurisdictions and 
their declared juridical position on this 
matter."

DECLARATIONS FAITES 
LORS DE LA SIGNATURE

ARGENTINE

[TRADUCTION — TRANSLATION]

L'Argentine adhère aux termes de la 
Déclaration faite par la République du 
Chili dans l'annexe à l'Acte final de la 
Conférence pour la sauvegarde des pho 
ques de l'Antarctique.

CHILI

[TRADUCTION — TRANSLATION]

La République du Chili déclare que la 
mention qui est faite de l'article IV du 
Traité de l'Antarctique à l'article pre 
mier de la présente Convention signifie 
qu'aucune des dispositions de ladite 
Convention ne porte atteinte à ses droits 
souverains, à sa juridiction maritime et à 
sa position juridique en la matière ni ne 
les affecte.

DECLARATIONS MADE 
UPON RATIFICATION

ARGENTINA

DÉCLARATIONS FAITES 
LORS DE LA RATIFICATION

ARGENTINE

[Confirming the declaration made upon signature — 
Avec confirmation de la déclaration faite lors de la signature.]

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

". . . La Repûblica Argentina déjà constancia de que la menciôn del Articule IV 
del Tratado Antârtico contenida en el Articule 1 de la Convenciôn para la Conser- 
vaciôn de Focas Antârticas significa que nada de lo establecido en dicha Convenciôn 
afecta o menoscaba sus derechos de soberania y jurisdicciôn marïtima y su posiciôn 
juridica en esta materia."

[TRANSLATION 1 —TRADUCTION 2 ]

The Argentine Republic wishes to La République argentine tient à 
state that the mention of article IV of the déclarer que la mention qui est faite de

[TRADUCTION — TRANSLATION] 

La République argentine tient à

1 Translation supplied by the Government of the United 
Kingdom.

2 Traduction fournie par le Gouvernement du 
Royaume-Uni.
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Antarctic Treaty included in article 1 of l'article IV du Traité de l'Antarctique à
thé Convention for thé Conservation of l'article premier de la Convention pour la
Antarctic Seals means that nothing in sauvegarde des phoques de l'Antarctique
the said Convention affects or impairs signifie qu'aucune des dispositions de
its sovereignty rights and maritime juris- ladite Convention ne porte atteinte à ses
diction and its juridical position in this droits souverains, à sa juridiction mari-
matter. time et à sa position juridique en la

	matière ni ne les affecte.
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